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Isa 6:9 And he said, Go, and tell this people, Hear ye indeed,
but understand not; and see ye indeed, but perceive not.

Isa 6:10 Make the heart of this people fat, and make their ears
heavy, and shut their eyes; lest they see with their eyes, and
hear with their ears, and understand with their heart, and

convert, and be healed.



Isa 6:9 kai gimev MopsvONTL KAl £ITOV T A TOVT® AKOT)

GKOVOETE Kal 0V U1 ovvijte Kai BAEmovteg BAsPeTe Kai OV
un idnte

Isa 6:10 émayvvOn yap 1] kapdia Tod Aaod TovTOV, KAl TOIG
OOV aVTOV Bapiws KOVGAV KAl TOVG 0@OAANOVE AVTOV
EKdppvoav, pmote idwowv Toig 0POaipnoic kai Toi¢ ®aoiv
aKOVOWOoLV Kai T Kapdig cuvdOGLY Kal {MoTPEPYwoLy Kai
iGoopal avTovG.

Isa 6:9 Ye shall hear indeed, but ye shall not understand; and ye
shall see indeed, but ye shall not perceive.

Isa 6:10 For the heart of this people has become gross, and
their ears are dull of hearing, and their eyes have they closed,;
lest they should see with their eyes, and hear with their ears, and

understand with their heart, and be converted, and | should heal

them.
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Mat 13:14 And in them is fulfilled the prophecy of Esaias, which
saith, By hearing ye shall hear, and shall not understand; and
seeing ye shall see, and shall not perceive:

Mat 13:15 For this people's heart is waxed gross, and their ears
are dull of hearing, and their eyes they have closed; lest at any
time they should see with their eyes, and hear with their ears,
and should understand with fheir heart, and should be converted,

and | should heal them.
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(KJV) That seeing they may see, and not perceive; and hearing
they may hear, and not understand; lest at any time they should

be converted, and fheir sins should be forgiven them

) b GRSty ity jilacall b yanl) sgall a3 gl

< ) uﬁ «alids g clalsl) u.um:ua alids Ayl ul)

R T

Biiia gb e UL fra Ol agRdld Jgnay e puds 92 gla Al ) Aiadla g )

(agisiy pgssay B Ayladl)

9 :6 sladl Ly

Isa 6:9 Ny Llay lgpails 1sagdi Yy laaw [grac) :quadd) 13¢d J8g caadly ;e

gl

-



i g i ORE A o "nax" Isa 6:9
H995 92N H408 ’781 H8085;n?:w HSOSSW?:W H2088 e
H3045 7R H408’7R'| H7200 1N H7200 N

Isa 6:9 And he said, Go, and tell this people, Hear ye indeed,
but understand not; and see ye indeed, but perceive not.

Isa 6:9 kai simev MopeHONTL KAl £IMOV TG Aa@ TOVTO AKOT)
GKOVOETE Kal 0oV u1 ovvijte Kai BAEmovteg BAsPeTe Kai OV

pn idnte

Isa 6:9 Ye shall hear indeed, but ye shall not understand; and ye
shall see indeed, but ye shall not perceive.
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(KJV) And he said, Unto you it is given to know the mysteries of
the kingdom of God: but to others in parables; that seeing they

might not see, and hearing they might not understand.
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Isa 6:10 Make the heart of this people fat, and make their ears
heavy, and shut their eyes; lest they see with their eyes, and
hear with their ears, and understand with their heart, and

convert, and be healed.

Isa 6:10 émayvvOn yap 1) kapdia Tod Aaod TOVTOU, Kal TOiG

MO0V aAVTAOV Bapéwg fjKovoav Kai TOVG 6POAANOVE XV TOV

ékdupvoav, pNmote idwowv Toig 6POaipnoic kai Toig Moiv

GKOVOWOoLV KAl T Kapdig cuvAoLY Kol EToTPEP oLV Kal

lGoopaL avTovG.



Isa 6:10 For the heart of this people has become gross, and
their ears are dull of hearing, and their eyes have they closed;
lest they should see with their eyes, and hear with their ears, and
understand with their heart, and be converted, and | should heal

them.
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(KJV) And he said, Unto you it is given to know the mysteries of
the kingdom of God: but to others in parables; that seeing they

might not see, and hearing they might not understand.
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Act 28:26 Saying, Go unto this people, and say, Hearing ye
shall hear, and shall not understand; and seeing ye shall see,
and not perceive:

Act 28:27 For the heart of this people is waxed gross, and their
ears are dull of hearing, and their eyes have they closed; lest
they should see with eyes, and hear with ears, and
understand with heart, and should be converted, and |
should heal them.
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(KJV) Therefore the Lord himself shall give you a sign; Behold,
a virgin shall conceive, and bear a son, and shall call his name

Immanuel.



(LXX) 81 ToDTO 8doeL KUPLOG avTOG DUIV onueiov: idov 1
TaPOEVoG &V yaoTpl £6€L Kal TEEETAL VIOV, KAl KAALOELS TO
ovopa avtod Eppavouni:

(Brenton) Therefore the Lord himself shall give you a sign;
behold, a virgin shall conceive in the womb, and shall bring forth

a son, and thou shalt call his name Emmanuel.
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(KJV) Behold, a virgin shall be with child, and shall bring forth a
son, and they shall call his name Emmanuel, which being

interpreted is, God with us.
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(KJV) And he shall be for a sanctuary; but for a stone of
stumbling and for a rock of offence to both the houses of Israel,
for a gin and for a snare to the inhabitants of Jerusalem.

(LXX) koi v ¢ adT@ TEMOLOOG )G, 6TAL OOL £iG dyiaona,

Kol 00)Y OG AlBoV TPOOKOUUATL CUVAVINGECHE AVT® 008¢ G

TéTpag ttopatr 6 82 oikog lakwp v mayidt, kai £v

Kowaopatt éykadnuevol v Iepovocainpu.

(Brenton) And if thou shalt trust in him, he shall be to thee for a
sanctuary; and ye shall not come against him as against a

stumbling—stone, neither as against the falling of a rock: but the




houses of Jacob are in a snare, and the dwellers in Jerusalem in

a pit.
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(KJV) As it is written, Behold, | lay in Sion a stumblingstone and
rock of offence: and whosoever believeth on him shall not be

ashamed.
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(KJV) And a stone of stumbling, and a rock of offence,
which stumble at the word, being disobedient: whereunto

also they were appointed.
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Isa 8:17 And | will wait upon the LORD, that hideth his face from
the house of Jacob, and | will look for him.

Isa 8:18 Behold, | and the children whom the LORD hath given
me for signs and for wonders in Israel from the LORD of

hosts, which dwelleth in mount Zion.

Isa 8:17 kai é¢pel Mevd Tov O€ov Tov dmootpéPavta to

MPOGWTOV aVTOD amo ToV 0ikov lakwf kai memol0m¢ Ecopat
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Isa 8:17 And one shall say, | will wait for God, who has turned
away his face from the house of Jacob, and | will trust in him.
Isa 8:18 Behold | and the children which God has given me: and
they shall be for signs and wonders in the house of Israel from

the Lord of hosts, who dwells in mount Sion.
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(KJV) And again, | will put my trust in him. And again, Behold |

and the children which God hath given me.
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Isa 9:1 Nevertheless the dimness not such as in
her vexation, when at the first he lightly afflicted the land of
Zebulun and the land of Naphtali, and afterward did more
grievously afflict the way of the sea, beyond Jordan, in
Galilee of the nations.

Isa 9:2 The people that walked in darkness have seen a great
light: they that dwell in the land of the shadow of death, upon

them hath the light shined.

Isa 9:1 (8:23) kai ovk amopnOfoeTAL 0 £V OTEVOXWPIQ OV WG
Kapo?d. Todto IPATOV TOIEL, TaYD TOiEL, XOpa ZafovAwv, 1)

vil Ne@OaAwp 680v Oadaoong Kai ol Aoutol oi TV Ttapaiiav

KATOWKOUVTEG Kai tépav tod lopdavov, F'aAldaia ToOv é0vav,

To uépn Thc Iovdaiac.

Isa 9:2 (9:1) 6 AadG 6 TOPEVOUEVOG £V OKOTEL I8ETE PDG
HEYQ' Ol KATOWKOVDVTEG €V XOPQ KAl oKLY Oavatov, &g

Adppiet £@° DRAG-



Isa 9:1 Drink this first. Act quickly, O land of Zabulon, land of

Nephthalim, and the rest inhabiting the sea—coast, and the land

beyond Jordan, Galilee of the Gentiles.
Isa 9:2 O people walking in darkness, behold a great light: ye

that dwell in the region and shadow of death, a light shall shine

upon you.
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Mat 4:16 o The 338 ™M Aqoc people 222" NM o which 3588 T

NSM 1722 PREP

KaOnuevog sat 221 VPNPNSM oy in okoTtel darkness

4655 N-DSN 1492 V-2AAI-38

£18¢ saw @wg light 337 NAN ey great

STBAAN gan and 232N goig B TPPM kaBnuevoig to them

which sat 2521 V-PNP-DPM €V in 1722 PREP Xwpo the region 5561 N-DSF

kat and 32N gy shadow 632 NP5 gayatov of death 2288 N

GSM t 5457 N-NSN 393 V-AAI-3S

@wg ligh QVETELALY iS sprung up

auToLg . 346 P-OPM

Mat 4:15 The land of Zabulon, and the land of Nephthalim, by
the way of the sea, beyond Jordan, Galilee of the Gentiles;

Mat 4:16 The people which sat in darkness saw great light; and
to them which sat in the region and shadow of death light is

sprung up.
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(KJV) And in that day there shall be a root of Jesse, which shall

stand for an ensign of the people; to it shall the Gentiles seek:

and his rest shall be glorious.
(LXX) Koai Eotar é¢v Ti) ipuépa ékeivn 1 pida tod Iecoon kai o

GVLOTAUEVOG apYELY €BVAV, ¢ avtd £€0vn éAmovowv, kai

£0TAL 1] AVATIOVOLG AVTOD TLUY.



(Brenton) And in that day there shall be a root of Jesse, and he
that shall arise to rule over the Gentiles; in him shall the Gentiles

trust, and his rest shall be glorious.
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(KJV) And again, Esaias saith, There shall be a root of Jesse,
and he that shall rise to reign over the Gentiles; in him shall the

Gentiles trust.
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(KJV) He will swallow up death in victory; and the Lord GOD will
wipe away tears from off all faces; and the rebuke of his people
shall he take away from off all the earth: for the LORD hath

spoken

(LXX) katémey 6 Odavatog ioxioag, Kai maAlv aPEidev 6 Ogog
AV SAKPLOV ATI0 TTAVTOC TTPOTHTIOV" TO GVELOHOG TOD Ad0D

AWPEIAEY aTT0 TAONC THCS YIS, TO YapP CTOUX KUPIOU EAGANCEY.

(Brenton) Death has prevailed and swallowed men up; but again

the Lord God has taken away every tear from every face. He has
taken away the reproach of his people from all the earth: for the

mouth of the Lord has spoken it.
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@Baptov corruptible Tovuto this

1746 V-AMS-3S

gvduontal shall have put on a@Oapolav

861 N-ASF Ko and 2532 CONJ

incorruption to ¥ TN gynrov

5124 D-NSN

mortal ***° AN toyto this gvdvontan shall have put

1746 V-AMS-3S 110 N-ASF 5119 ADV

on tTote then

afavaciay immortality

yevnoetal shall be brought to pass 076 V-FP735 o 3588 T-NSM

Aoyog saying 0 NNM g BTSN yeypauuevog that is written

1125 V-RPP-NSM 2666 V-API-3S ) 3588 T-NSM

KatemoOn is swallowed up

1519 PREP 3534 N-ASN

Oavatog Death 228NNV g1 jin VIKOG Victory.

(KJV) So when this corruptible shall have put on incorruption,
and this mortal shall have put on immortality, then shall be
brought to pass the saying that is written, Death is swallowed up

in victory.
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H5331 in victory;nsz? H4194 deathﬁv:7 H1104 He will swallow ”p;?’PJ (/HOT 7 )
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(KJV) He will swallow up death in victory; and the Lord GOD will
wipe away tears from off all faces; and the rebuke of his people
shall he take away from off all the earth: for the LORD hath

spoken



(LXX) Katémiey 6 Bavatog ioxvoag, Kai mdAly aQEIAeY 6 Bgog
AV 6AKPUOV A0 TAVTIOC TPOTWHTOV’ TO GVELSOC TOD AdoD

APEIAEY aTT0 TTAONGS THG YIS, TO YapP CTOUX KUPIOU EAGANCEY.

(Brenton) Death has prevailed and swallowed men up; but again
the Lord God has taken away every tear from every face. He has
taken away the reproach of his people from all the earth: for the

mouth of the Lord has spoken it.
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3788 N-GPM 846 P-GPM

eyes avtwv them.

(KJV) For the Lamb which is in the midst of the throne shall feed
them, and shall lead them unto living fountains of waters: and

God shall wipe away all tears from their eyes.
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H2063 ThisﬂNT H413 Toﬂﬁ’bﬂ H559 he Said’ﬂ?ﬁx H834 Wh°mﬂtz?8 Isa 28:12

H5889 ye may cause the weary,n,;”7 H5117 to rest;.m,:_‘ H4496 the rest_‘nun_,
[ s s
H14 yet they WomdN\:N H3808 notxb’ H4774 the refreshing:ny;ﬂnn H2063 and thisnxﬁ

H8085 hear.:yv:w

Isa 28:11 For with stammering lips and another tongue will he

speak to this people.



Isa 28:12 To whom he said, This /s the rest ye may
cause the weary to rest; and this /s the refreshing: yet they

would not hear.

Isa 28:11 S0 @avAiouov xeléwv 810 yAwoong éTépag, 6Tl

AaAfocovow TO Aa® TOVTE

Isa 28:12 Afyovteg avT® TodTO TO GVATTAVUA TGO TELVAOVTL

Kol TOVTO TO CUVIPLUNA, KAl 00K OEANcaV GKOVELY.

Isa 28:11 by reason of the contemptuous words of the lips, by

means of another lanquage: for they shall speak to this people,

saying to them,
Isa 28:12 This is the rest to him that is hungry, and this is the

calamity: but they would not hear.
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veypamtal it is written oTL AV

2084 A-DPM

With 1722 PRE% exepoyAmocoig other tongues Kot and

2532 CONJ 1722 PREP 5491 N-DPN 2087 A-

gv other xeWeowv lips ETEPOLG

DPN )\(X)\J]O'(l) Wi" I Speak 2980 V-FAI-1S T 3588 T-DSM }\aw peOp|e

2992 N-DSM 5129 D-DSM d 2532 CONJ

TouTw unto this ovd will

Kol an

t 3761 ADV t 3779 ADV

they no ovtwg yet for all tha ELOAKOVOOVTOL

1522 V-FDI-3P 3450 P-1GS 7\8Y£l saith 3004 V-PAI-3S

hear [jLov me KUpLog

the Lord. 2962 N-NSM

(KJV) In the law it is written, With men of other tongues and
other lips will | speak unto this people; and yet for all that will

they not hear me, saith the Lord.
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(KJV) Therefore thus saith the Lord GOD, Behold, | lay in Zion
for a foundation a stone, a tried stone, a precious corner
a sure foundation: he that believeth shall not make haste.

(LXX) 8o TodTo ovtwg Afyel kOpLog T80V ¢y® ¢uPald gig Ta

Ospéda Zwwv AiBoV TTOAVTEAT EKAEKTOV AKPOYWVLATOV



EVTLHOV €i¢ TO OgpéAa avTiG, KAl 0 TILOTEVWVY £ AVTO 0V i)
KatTaloyvvoi.

(Brenton) Therefore thus saith the Lord, even the Lord, Behold, |
lay for the foundations of Sion a costly stone, a choice, a
corner-stone, a precious stone, for its foundations; and he that

believes on him shall by no means be ashamed.
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autw him ov shall no

Katawoxvvlnostal be ashamed. 2617 V-FP1—3S

(KJV) As it is written, Behold, | lay in Sion a stumblingstone and
rock of offence: and whosoever believeth on him shall not be
ashamed.
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o TieTEVWYV believeth 4100 V-PAPNSM o gy 1909 PREP

avtw him 346 PPSM 44 shall not 3736 PRT-N

kataioyvvOnoeto be

ashamed. 2617 V-FPI-3S

(KJV) For the scripture saith, Whosoever believeth on him shall

not be ashamed.
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(KJV) Therefore thus saith the Lord GOD, Behold, | lay in Zion
for a foundation a stone, a tried stone, a precious corner sfone

a sure foundation: he that believeth shall not make haste.

(LXX) 8w TodTo 0VTwg AéyeL kOpLog T80V yd ¢uPBadd £ig Ta

Ospéha Y1wv AiBov TOAVTEAT EKAEKTOV dKPOYwWVLOTIOV

EvTpov €i¢ ta OepéAa avTiiG, Kai 0 MOTEVWV £M° aOTd 0V )

Katawoyuvvon.

(Brenton) Therefore thus saith the Lord, even the Lord, Behold, |

lay for the foundations of Sion a costly stone, a choice, a



corner-stone, a precious stone, for its foundations; and he that

believes on him shall by no means be ashamed.
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(KJV) Wherefore also it is contained in the scripture, Behold, |
lay in Sion a chief corner stone, elect, precious: and he that

believeth on him shall not be confounded.
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(KJV) For the LORD hath poured out upon you the spirit of deep
sleep, and hath closed your eyes: the prophets and your rulers,

the seers hath he covered.

(LXX) 6Tt mEMOTIKEY VUGG KVPLOG IVEVUATL KATAVHEEWG Kai
KOAPUPOOGEL TOVG 0@OAALOVEC XVTAV KAl TAOV TIPOPNTOV aVTOV
KAl TOV apXOVT®WV auT®V, 0Ol 0PpAOVTEG TU KPUTTA.

(Brenton) For the Lord has made you to drink a spirit of deep
sleep; and he shall close their eyes, and the eyes of their

prophets and of their rulers, who see secret things
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nuepag day.

(KJV) (According as it is written, God hath given them the spirit
of slumber, eyes that they should not see, and ears that they

should not hear;) unto this day.
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(KJV) Wherefore the Lord said, Forasmuch as this people draw
near me with their mouth, and with their lips do honour me, but

have removed their heart far from me, and their fear foward me is

taught by the precept of men:



(LXX) Kai eimev kiéprog Eyyilet pot 6 Aaog 0dtog Toic yeileowv
AVTAY TUDOIV UE, 1} § Kapdia avTAV TTOPPw ATIEXEL AT’
Euod, patnv 8¢ oéfovtai ue S16a0KOVTES vraiuata

avlponwv kai Stéaockaliag.

(Brenton) And the Lord has said, This people draw nigh to me
with their mouth, and they honour me with their lips, but their
heart is far from me: but in vain do they worship me, teaching

the commandments and doctrines of men.
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commandments avlpwtiwv of men.

Mat 15:8 This people draweth nigh unto me with their mouth,
and honoureth me with 7heir lips; but their heart is far from me.
Mat 15:9 But in vain they do worship me, teaching for doctrines

the commandments of men.
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commandments avOpwrwv of men.

Mar 7:6 He answered and said unto them, Well hath Esaias
prophesied of you hypocrites, as it is written, This people
honoureth me with 7heir lips, but their heart is far from me.
Mar 7:7 Howbeit in vain do they worship me, teaching for

doctrines the commandments of men.
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(KJV) Therefore, behold, I will proceed to do a marvellous work
among this people, a marvellous work and a wonder: for
the wisdom of their wise men shall perish, and the understanding
of their prudent men shall be hid.

(LXX) 8ta TodTO0 i60D Eyw TPOooOijow TOD HETAOEIVAL TOV AdOV

TODTOV Kai HETAOHOW adTOVS KAL ATTOAD THV 0OQIAV TAHV

COPAV KAl TNV OVVECLY TAV CUVVETHV_KPLYw .



(Brenton) Therefore behold | will proceed to remove this people,
and | will remove them: and | will destroy the wisdom of the

wise, and will hide the understanding of the prudent.
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(KJV) For it is written, | will destroy the wisdom of the wise, and

will bring to nothing the understanding of the prudent.
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make straight

(KJV) The voice of him that crieth in the wilderness, Prepare ye
the way of the LORD, make straight in the desert a highway for
our God.

(LXX) @wvny PodvTog év Tij épijue EToiudoate tny 660v

KUpiov, £00¢€ia¢ MOLEITE TS TPIfovS TOD B0d NUGHV”




(Brenton) The voice of one crying in the wilderness, Prepare ye

the way of the Lord, make straight the paths of our God.
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(KJV) For this is he that was spoken of by the prophet Esaias,
saying, The voice of one crying in the wilderness, Prepare ye the

way of the Lord, make his paths straight.
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(KJV) The voice of one crying in the wilderness, Prepare ye the

way of the Lord, make his paths straight.
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said 2036 V-2AAI-3S T]O'alaq Isaiah 2268 N-NSM o the 3588 T-NSM

Tpo@1 TG prophet. 4326 NNSH

(KJV) He said, | the voice of one crying in the wilderness,

Make straight the way of the Lord, as said the prophet Esaias.
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Isa 40:3 The voice of him that crieth in the wilderness, Prepare
ye the way of the LORD, make straight in the desert a highway

for our God.

Isa 40:4 Every valley shall be exalted, and every mountain and
hill shall be made low: and the crooked shall be made straight,
and the rough places plain:

Isa 40:5 And the glory of the LORD shall be revealed, and all
flesh shall see jftogether: for the mouth of the LORD hath

spoken
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Isa 40:4 maocua @apayE MAnpwOBRoeTAL KAl TTAV dpOG KAl
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Isa 40:3 The voice of one crying in the wilderness, Prepare ye
the way of the Lord, make straight the paths of our God.

Isa 40:4 Every valley shall be filled, and every mountain and hill
shall be brought low: and all the crooked ways shall become
straight, and the rough places plains.

Isa 40:5 And the glory of the Lord shall appear, and all flesh

shall see the salvation of God: for the Lord has spoken it.
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Luk 3:4 As it is written in the book of the words of Esaias the
prophet, saying, The voice of one crying in the wilderness,
Prepare ye the way of the Lord, make his paths straight.

Luk 3:5 Every valley shall be filled, and every mountain and hill
shall be brought low; and the crooked shall be made straight,

and the rough ways shall be made smooth;

Luk 3:6 And all flesh shall see the salvation of God.
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(KJV) Behold my servant, whom | uphold; mine elect, /in whom
my soul delighteth; | have put my spirit upon him: he shall bring
forth judgment to the Gentiles.

(LXX) Iakwf 6 maig pov, avridiupopat avtod” lopana 6
EKAEKTOC MOV, MPOCESEEATO avTOV 1] YPu)] pov’ E8wka To
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(Brenton) Jacob is my servant, | will help him: Israel is my
chosen, my soul has accepted him; | have put my Spirit upon

him; he shall bring forth judgment to the Gentiles.
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(KJV) Behold my servant, whom | have chosen; my beloved, in
whom my soul is well pleased: | will put my spirit upon him, and
he shall shew judgment to the Gentiles.
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voice

(KJV) He shall not cry, nor lift up, nor cause his voice to be

heard in the street.



(LXX) ov kekpdagetal 0vd¢ aviiost, ovdE akovoOnoeTal £Em 1

@wWVI] AVTOD.

(Brenton) He shall not cry, nor lift up his voice, nor shall his

voice be heard without.
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(KJV) He shall not strive, nor cry; neither shall any man hear his

voice in the streets.
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(KJV) A bruised reed shall he not break, and the smoking flax

shall he not quench: he shall bring forth judgment unto truth.

(LXX) xaAapov TeBAacpévov ov ovvrpifel kai Aivov

Kamvi(OpevVoVv ov of3oel, aAAa €i¢ agAf0siav éEoioel Kpiow.




(Brenton) A bruised reed shall he not break, and smoking flax

shall he not quench; but he shall bring forth judgment to truth.
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(KJV) A bruised reed shall he not break, and smoking flax shall

he not quench, till he send forth judgment unto victory.
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(KJV) He shall not fail nor be discouraged, till he have set
Jjudgment in the earth: and the isles shall wait for his law.
(LXX) evadapel kai 0 Opavaebrjostal, éwg av Off mi Tij¢

Yij¢ KPIoWV' Kai £ TG OVOUATL avTod £Bvn éATtoboy.

(Brenton) He shall shine out, and shall not be discouraged, until
he have set judgment on the earth: and in his name shall the

Gentiles trust.
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(KJV) And in his name shall the Gentiles trust.
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H3318 8’31.‘:’7 H5787 the innd:mﬂ“’ H5869 eyes,nsr;J H6491 To openﬂl_)y7 (|HOT+)

H1004

nuan 616 sox 14920 ~30mn

H2822 H3427

TN saujy 113608 N3
(KJV) To open the blind eyes, to bring out the prisoners from

the prison, them that sit in darkness out of the prison house.

(LXX) avoigar 6@0aApnodg TV@A®OV, EEayayeiv ¢k deopd@v

dedepévoug kai £§ oikov @uAakiic kaOnuévoug év okoTEL.

(Brenton) to open the eyes of the blind, to bring the bound and

them that sit in darkness out of bonds and the prison-house.
18 :42 slail) Lanlg 77

Nyl (gl aad) L L \gran) anal) Lei(SVD)

H5787 ye blind,pugq yyyey  HB085 e H2795 o (IHOT+)

H7200 that ye may see. 17 H5027 and look,

NIRA pl=k=h]



(KJV) Hear, ye deaf; and look, ye blind, that ye may see.
(LXX) Oi kw@oi, akovoate, kai oi Tv@Aoi, avaBréPate
i8€lv.

(Brenton) Hear, ye deaf, and look up, ye blind, to see.
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(SVD)  uglal) (gyuiall LAY Al CpSlacall Hil Has 43¥ o )l 7o »

Ll B cpladal) July sy panlly BUYL cppgulall s alY

(G-NT-TR (Steph)+) mtvevpa The Spirit *'>' """ kypiov of the

1909 PREP 1691 P-1AS 3739 R-GSN

Lord 2962 N-GSM £pe me ov

€T Upon

EVEKEV 1752 ADV £xpl0'£V he hath anointed 5548 V-AAI-3S us me

3165 P-1AS SU(XYYSKLZSO'G(XL to preaCh the gospel 2097 V-PMN

4434 A-DPM t 649 V-

mtwyoig to the poor antcotalkev he hath sen

RAI-3S 3165 P-1AS 3588

ne me tacacOar to heal 2390 V-APN

Tovg the

T-APM d 4937 V-RPP-APM 3588 T-

ocvvteTpLupevovug brokenhearte ™mv

ASF 2588 N-ASF h 2784 V-AAN

Kapdiav , Kknpuial to preac

164 N-DPM 859 N-

aypaAwtolg to the captives a@eowy deliverance



ASF d 2532 CONJ

KoL an d 5185 A-DPM

Tu@Aolg to the blin
avapAreyv recovering of sight > "4 gquocteidal to set ¢47V"

AN reBpavopevoug them that are bruised 2352 V-RPP-APM gy, at

1722 PREP 859 N-DSF

ageoel liberty.

(KJV) The Spirit of the Lord /s upon me, because he hath
anointed me to preach the gospel to the poor; he hath sent me to
heal the brokenhearted, to preach deliverance to the captives,

and recovering of sight to the blind, to set at liberty them that are

bruised,
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H1471 to the Gentiles,nsu H216 thee for a Iight,“w7 H5414 1 will also give,_‘,‘?.m_u1

H7097 the H5704 unto H3444 my salvation H1961 that thou mayest be

1N v SNy neae

H776 of the earth.:?ﬁxn end
(KJV) And he said, It is a light thing that thou shouldest be my
servant to raise up the tribes of Jacob, and to restore the
preserved of Israel: | will also give thee for a light to the Gentiles,
that thou mayest be my salvation unto the end of the earth.
(LXX) kai €imév pot Méya ool éotiv Tod kAndijvai o maida

pov tTod otijoat Tag @UANG lakwf kai TV dracTopayv TOY



IopanA émotpéPar i6ov Té0ekd o€ €igc Stafnknv yévoug €ig
@POGS VAV TOD £ivai o€ £i¢ owTnpiav (wg £¢oXGTOV TiiG YiG-
(Brenton) And he said to me, It is a great thing for thee to be
called my servant, to establish the tribes of Jacob, and to

recover the dispersion of Israel: behold, | have given thee for the

covenant of a race, for a light of the Gentiles, that thou shouldest

be for salvation to the end of the earth.
47 :13 Jle)
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4991 N-ASF 2193 CONJ 2078 A-GSN

salvation €wg unto goxatov the ends

3588 T-GSF 1093 N-GSF
e . yng earth

(KJV) For so hath the Lord commanded us, say/ng. | have set
thee to be a light of the Gentiles, that thou shouldest be for

salvation unto the ends of the earth.
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H7272 are the feet

H8085 that H1319 of him that bringeth good tidings

IR aan Yo

H2896 of good,:1m H1319 that bringeth good tidingsﬂwan H7965 peace;njbw publisheth

H6726 1”3’7 H559 H3444 H8085

RN i aleaal yonen

H430 H4427

TN Tom
(KJV) How beautiful upon the mountains are the feet of him that
bringeth good tidings, that publisheth peace; that bringeth good
tidings of good, that publisheth salvation; that saith unto Zion,

Thy God reigneth!

(LXX) m¢ dpa imi TAV 6pimV, G T6dEG evayyEAL{opuévov

GKONV £iPNVNG, AOC EVAYYEMIONEVOG ayadd, 6TL GkovoTIV

TOUoW TV CWTNPiav cov Aéywv Xiwv Bacldevoel cov 6

0g6¢

(Brenton) as a season of beauty upon the mountains, as the feet

of one preaching glad tidings of peace, as one preaching good



news: for | will publish thy salvation, saying, O Sion, thy God

shall reign.
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KnpUEOUO—lV shall they preaCh 2784 V-FAI-3P sav 1437 COND un 3361
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V-PMP-GPM o smvmv of peace, ISISNASF 1y, 3588 T-GPM
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APN 18 A-APN
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(KJV) And how shall they preach, except they be sent? as it is
written, How beautiful are the feet of them that preach the gospel

of peace, and bring glad tidings of good things!
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H7227 7599 H1471 2993 H5137 -y H3651 ) (/HOT+)
H6310 279 H4428 25955 H7092 o H5921 7,77&,
27> H5608 been to/d7 50 H3808 had not‘\,b H834 whic:h7 UIN H3588 s
H8085 "y i H3808 they had HOtN’? H834 and whi::h7 PINY H7200 them shall they see;, N7
H995 shall they consider. heard

J1anT
(KJV) So shall he sprinkle many nations; the kings shall shut
their mouths at him: for that which had not been told them shall
they see; and that which they had not heard shall they consider.
(LXX) obtw¢ Bavudoovrat §8vn moAda ém’ avTd, Kai
ovVEEovoy BaCIAEIC TO OTOUA AVTAV’ 6TL 0IC 0DK av)YYEAR
TEPL AVTOD, OYPOvVTALl, KAl 01 00K AKNKOXOLV, CUVHOOUGLY.
(Brenton) Thus shall many nations wonder at him; and kings

shall keep their mouths shut: for they to whom no report was



brought concerning him, shall see; and they who have not heard,

shall consider.
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PREP 846 P-GSM 3700 V-FDI-3P

avtov they opovtal shall see ko and

2532 CONJ 5 they 3739 RNPM Gyk that have not 37°6 PRT-N

d 191 V-2RAI-3P-ATT

aknkoaowv hear ovvinoovotv shall understand.

4920 V-FXI-3P

(KJV) But as it is written, To whom he was not spoken of, they

shall see: and they that have not heard shall understand
naal) agal) pe Admad) pa (35D (gl

1 48 498



Cull B3 o gacuall alliall auml) 5y

1:53 sl 81
(SVD) Sl g1)d cuilaind haly Lyl (Gua (1

H8052 our report?unymwy’ H539 hath believed.‘,nxn H4310 Who,n (|HOT+)

H4310 whom, H5921 and t°’7:7 H3068 of the LORD H2220 is the arm

e a7 AR

H1540 revealed?:nnbm
(KJV) Who hath believed our report? and to whom is the arm of
the LORD revealed?

(LXX) x¥pie, Tig émioTevoey Ti| akoij MUdV; kai 6 Bpayinv

KUPIov Tivl GEKaAVPON;

(Brenton) O Lord, who has believed our report? and to whom

has the arm of the Lord been revealed?

(SVD) «S ) &bl Cuileiad Gpaly Lpd 3o (e oy by 1 ll) g lad) Jgd al]



(G_NT_TR (Steph)"') o That 2443 CONJ o the 3588 T-NSM )\O‘YOC

3056 N-NSM 3588 T-GSM

sayin oawov of Isaiah 2268 N-CSM 04 the
Ll|

npo@nTov prophet “¥*° N man 0@ might be fulfilled 7Y

2036 V-2AAI-3S

APS=3S  ov which 3737 RAM e itev he spake KupLe

Lord 2962 N-VSM 5101 I-NSM

g who emiotevoev hath believed 419 Y

AAI-3S 2257 P-

™ hath the 3588 T-DSF Ko report 189 N-DSF NUwv our

1GP d 2532 CONJ 3588 T-NSM 1023 N-NSM

KoL an 0 Bpaywwv arm KVPLOV

of the Lord 262NV ¢y to whom 191"V gpeadv@On been

revealed. 601 V-API-3S

(KJV) That the saying of Esaias the prophet might be fulfilled,
which he spake, Lord, who hath believed our report? and to

whom hath the arm of the Lord been revealed?
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(G-NT-TR (Steph)+) aAd But > °®™ gy they have not *7¢ °RT™"

6 A—-NPM 9 V-AAI-3P 3588

navteg all *° vmnkovoav obeyed °*! To the

= -DSN . N-NSM
PN svayyediw gospel 2 M PN poaag Isaiah 228 NN yap

For 1063 CONJ ).E:YS[ saith 3004 V-PAI-3S KUplS Lord 2962 N-VSM Tlg who

5101 I-NSM 3588 T-DSF

emotevoey hath believed 4100 V-AASS ¢y

KON report 189 N-DSF NU®V our. 2257 P-1GP

(KJV) But they have not all obeyed the gospel. For Esaias saith,

Lord, who hath believed our report?
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H5375 hath borneysyyy  H1931 hegyun  H2483 our griefs,oqqu  H403 198 (IHOT+)
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(KJV) Surely he hath borne our griefs, and carried our sorrows:
yet we did esteem him stricken, smitten of God, and afflicted.
(LXX) ovbTtog Tag Gpaptiag udv @EPEL Kai TTEPL UGV
oduvatal, kai NUEIS FAoylodpuefa avToV Eival £V TOVE Kai &v

TANYi| Kol £V KAKOOEL.

(Brenton) He bears our sins, and is pained for us: yet we

accounted him to be in trouble, and in suffering, and in affliction.
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G-NT-TR (Steph)+) omwc That *’***? mAnpwOn it might be
S Npwon

fulfilled *'*7 V7475735 10 the % ™'Y gn@ev which was spoken

4483 V-APP-NSN Swx by 1223 PREP 3588 T-

noawov Isaiah 24NV gy

GSM 3004 V-PAP-GSN

Tipo@nTov prophet ¥¢N" M 3 evoyroc saying

3588 T-APF 769 N-

avtoc Himself 346 PNSW qc acBeverag infirmities

AP Nuwv our 227 PP eaaBev took 2983 V2AAITIS ey and 2532

CONJ 3588 T-APF

Tag vooovug sicknesses 334 NAPF

efactacsev

bare 941 V-AAI-3S

(KJV) That it might be fulfilled which was spoken by Esaias the
prophet, saying, Himself took our infirmities, and bare our

sicknesses.
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Isa 53:8 al o adad 4 ol (S (e Alia g 38T Aglal) ey Aniial) (1
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H6031 was afflicted, H1931 and he

mIv3 Ryqy 115065 Hewas oppressed.pyay 153 537

H7716 as a lamb; H6310 his mouth: H6605 yet he opened H3808 not
g =]

- mno’ N7

H7353 and as a sheepbﬂ_‘:1 H2986 he is broughtba” H2874 to the slaughter,nnub

H3808 not H481 is dumb, H1494 her shearers H6440 before

N9Y STABNI ST s15Y

H6310 his mouth. H6605 so he openeth

-] nnes

H3947 He nP” H4941 and from judgment:mbtz-”:?:.| H6115 from prisonﬂxyh Isa 538

H7878 shall H4310 and who, H1755 his generation? H853 was taken

i » T K

H2416 of H776 out of the land H1504 he was cut off H3588 for, declare

Q%7 YONR a7l =)

H5061 was he ‘U H5971 of my people,hy H6588 for the transgressionywb?: the living:

stricken.



Isa 53:7 He was oppressed, and he was afflicted, yet he opened
not his mouth: he is brought as a lamb to the slaughter, and as a
sheep before her shearers is dumb, so he openeth not his
mouth.

Isa 53:8 He was taken from prison and from judgment: and who

shall declare his generation? for he was cut off out of the land of

the living: for the transgression of my people was he stricken.

Isa 53:7 kai avToC 810 TO KEKAK®oOaL ovK dvoiyel TO oTopa
®¢ Tpoatov Emi o@aynyv M6 Kai &g auvog Evavtiov tod

KEIPOVTOG AVTOV d@P®WVOC 0OVTWG OVK (VOIYEL TO GTONX AVTOD.
Isa 53:8 ¢v Ti] TamEwv®OoEeL 1] Kpiolg avTod PO TV yeveav
avTod Ti¢ dmynoetay; 6tTL aipetal amo TG Yij§ 1| (w1 avTov,
G4mO TOV avopL®v Tod Aaod pov ixn €ic Odvatov.

Isa 53:7 And he, because of his affliction, opens not his mouth:

he was led as a sheep to the slaughter, and as a lamb before the

shearer is dumb, so he opens not his mouth.



Isa 53:8 In his humiliation his judgment was taken away: who

shall declare his generation? for his life is taken away from the

earth: because of the iniquities of my people he was led to death.
33-32 :8 Ju) Jles
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Act 8:33 gv In 1722PREP 13 the 3388 TPSF romretvmoel humiliation

5014 N-DSF 846 P-GSM 1 3588 T-NSF t 2920 N-

avtov his Kploig judgmen

NSF 846 P-GSM 142 V-API-3S

avtov his, npOn was taken away ™mv

3588 T-ASF 8¢ and 1161 CONJ 1074 N-ASF

yeveav generation avtov his

846 P-GSM 1334 V-FDI-3S

t1ig who '™V §inynoetan shall declare

OTL for 3754 CONJ (leST(Xl iS taken 142 V-PPI-3S OTTO from 575 PREP
- N-GSF T-NSF . N-NSF
TT]C 3588 T-GSF ync earth 1093 GS rl 3588 S ((1)1] Ilfe. 2222 S
N P-GSM
avtov his 346

Act 8:32 The place of the scripture which he read was this, He
was led as a sheep to the slaughter; and like a lamb dumb before
his shearer, so opened he not his mouth:

Act 8:33 In his humiliation his judgment was taken away: and
who shall declare his generation? for his life is taken from the

earth.
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H6913 Y937 H7563 the wickea’,n’ym;7 H854 Wl'lhﬁ‘\. H5414 And he maa’ey”7 (IHOT'F)

H5921 H4194 in his death;, H6223 the rich . H854 and with his grave
by N2 PYY INY



H3808 neither,

N'?? H6213 he had done

;7?2/’ 3% H2555 violence,

H3808 no

onr N

H6310 in his mouth. H4820 deceit

ke s 7772272
s ey pliay 58 plli a5 (o 1) gl

H2555

onn

chdmds

khaw-mawce'’

From H2554; violence; by implication wrong, by metonymy

unjust gain: - cruel (-ty), damage, false, injustice, X oppressor,

unrighteous, violence (against, done), violent (dealing), wrong.
Ko ind L) e can i A glage dalsy

H4820

aRNn
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meer—maw'’



From H7411 in the sense of deceiving, fraud: — craft, deceit (-

ful, —fully), false, feigned, guile, subtilly, treachery.

(KJV) And he made his grave with the wicked, and with the rich
in his death; because he had done no violence, neither was any
deceit in his mouth.

(LXX) Kai 6dow TODE TOVNPOOS AVTI THS TAPHS avTOD KAl
TOVG TTAOVGIOVS avTi TOD OavaTov adTod" 6TL gVoUiay 0vk
EOMOEV, 000& VPEON S0A0C &V T GTOUATL ADTOD.

(Brenton) And | will give the wicked for his burial, and the rich
for his death; for he practised no iniquity, nor craft with his

mouth.
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SUPSOTI found 2147 V-API-3S SOAOQ was guile 1388 N-NSM £V in 1722

PREP 3588 T-DSN

™ otopatt mouth 750NDSN - gy his, 346 P-CSM

(KJV) Who did no sin, neither was guile found in his mouth:
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H7227 him with the %393 b H2505 will 1 dividep;?n‘\, H3651 Therefore7::7 (IHOT s )

H7998 77;72/, H2505 and he shall divideP;?n, H6099 the strong,b,m "y H854 with 'ANY

great,

H6168 he hath poured out H834 because ,.; H8478 because

7307 1WwiN ann el

H6586 the transgressors,

ST H5315 his soul

72/‘9 3 H4194 unto death:

nnd



H7227 H2399 HI1931 H4487 was numbered,

2°39 ND7 N7 772222
H6293 sysapy HO586 poppinby 19575 N2
(KJV) Therefore will | divide him with the great, and he

shall divide the spoil with the strong, because he hath poured
out his soul unto death: and he was numbered with the
fransgressors; and he bare the sin of many, and made
intercession for the transgressors.

(LXX) Sta TODTO avTo§ KANPOVOUOEL TOAAODG KAL TAHV
ioxvpGV pueplei okdAa, avl’ v Tapebodn sic Bavatov i Puxn

avTod, Kai £V ToiC gVouoLlC éAoyioOn’ kai adTos auapTiag

TTOAADV AVHVEYKEY Kai Sla TaS aUaPTIHG AVTOV Tapedoodn.

(Brenton) Therefore he shall inherit many, and he shall divide
the spoils of the mighty; because his soul was delivered to
death: and he was numbered among the transgressors; and he
bore the sins of many, and was delivered because of their

iniquities.
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(KJV) For | say unto you, that this that is written must yet be
accomplished in me, And he was reckoned among the

transgressors: for the things concerning me have an end.
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H3205 '_”1” H3808 thou didst not}ﬂ7 H6135 O barren,'_mpy H7442 Sing,’:ﬂ (|HOT+)

H3808 817 H6670 and cry anud,,q,l_‘21 H7440 into singing,‘_u1 H6476 break forth,”35 bear;

H1121 the "1 H7227 moren,:n H3588 f0r,= H2342 travail with child:nbn thou didst not
H1166 of the nb“’: H1121 than the children,::’n H8074 of the desolatennn“v children
H3068 the LORD':,‘H,‘P H559 Saithﬁ?ﬁx married wife,



(KJV) Sing, O barren, thou that didst not bear; break forth into
singing, and cry aloud, thou that didst not travail with child: for
more are the children of the desolate than the children of the
married wife, saith the LORD.

(LXX) Ev@pavOnty, oteipa 1| ov TikTtovoa, pijiov kai fonoov,
1] 0VK ®divovoa, 6TL TOAAG T TEKVA TG POV HaAAOV

THGS £x000oMG TOV Gvpa, €imev yap KOPLOG.

(Brenton) Rejoice, thou barren that bearest not; break forth and
cry, thou that dost not travail: for more are the children of the

desolate than of her that has a husband: for the Lord has said,
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1125 V-RPI-3S

G-NT-TR (Steph)+) yeypoamtan it is written ap For
YEYP Yyap

1063 CONJ 2165 V-APM-2S 4723 N-

gv@pavOnt. Rejoice otelpa barren

VSF 1 the 3588 T-NSF 6 PRT-N

ov not 37° Twktovoa that bearest 038 V-



PAP-NSF h 4486 V-AAM-2S d 2532 CONJ

pnéov break fort KaL an Bonoov

994 V-AAM-2S 3588 T-NSF t 3756 PRT-N

cry | OVUK ho wdwvovoa thou

that travailest, 5605 V-PAPNSE 0 for 3754 CONJ oA many 4183 ANPN

T 3588 T-NPN TEKVA children 5043 N-NPN TT|§ 3588 T-GSF spnuov

2048 A-GSF 3123 ADV 2228 PRT 3588 T-GSF

desolate 1 than ™me

HLaAAOV

h 2192 V-PAP-GSF 3588 T-ASM

TOV av8pa a husband. +*°

gxovong hat

N-ASM

(KJV) For it is written, Rejoice, thou barren that bearest not;
break forth and cry, thou that travailest not: for the desolate hath

many more children than she which hath an husband.
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H1121 :.P:: H7965 n’bw H7227 =3 the LORD;
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(KJV) And all thy children shall be taught of the LORD; and
great the peace of thy children.

(LXX) Kai MEVTag TOVE Viovg 0oV St8akTovg B£0d Kal v

TOAA{) €ipnvn To TEKVA GOV.

(Brenton) And | will cause all thy sons to be taught of God, and

thy children to be in great peace.
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prophets Kat An coovtal they shall be

V-FXI-3P A- 5
P mavtec all 330 ANPM 5 Saktor taught 1313 ANPM 6y the

3588 T-GSM GEOU of GOd, 2316 N-GSM T[(Xg Every man 3956 A-NSM ovv

therefore 3767 CONJ 0 3588 T-NSM AKOVCOC that hath heard 191 V-AAP-

NSM o of 3844 PREP 3588 T-GSM 3962 N-GSM

Tap TOV matpog Father

d 2532 CONJ d 3129 V-2AAP-NSM

Ko an padOwv hath learne

EPXETAL

h 2064 V-PNI-3S 4314 PREP 3165 P-1AS

comet Tpog unto HE mMe.

(KJV) It is written in the prophets, And they shall be all taught of
God. Every man therefore that hath heard, and hath learned of

the Father, cometh unto me.
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(KJV) Incline your ear, and come unto me: hear, and your soul

shall live; and | will make an everlasting covenant with you, even

the sure mercies of David.



(LXX) mpooéxete TOIG OTIOG DUAV KAl {TaKOoAOVONoATE TATG
0801¢ pov’ émakovoaté pov, kai {nostat ¢v ayaBoic 1 Yoy

VHAV' Kai StaBnoopat vpiv StaBnknv aioviov, Ta é6cta Aauid

TO TOTA.

(Brenton) Give heed with your ears, and follow my ways:
hearken to me, and your soul shall live in prosperity; and | will

make with you an everlasting covenant, the sure mercies of

David.
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ADV d 2046 V-RAI-3S-ATT

gipnkev he sai otL 3PN Swow | will
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give VLY you Ta the ool mercies

3741 A-APN 8“6[8 Of David 1138 N-PRI To . 3588 T-APN MLoTO sure 4103

A-APN

(KJV) And as concerning that he raised him up from the dead,
no more to return to corruption, he said on this wise, | will

give you the sure mercies of David.
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(KJV) Even them will | bring to my holy mountain, and make
them joyful in my house of prayer: their burnt offerings and their
sacrifices accepted upon mine altar; for mine house
shall be called an house of prayer for all people.

(LXX) eicdEw avtovg €ig TO 6pog TO dyLdv pov Kai v PPavd

AVTOVG €V TGO OIK® TG TPOGEVYXi|G LoV’ TH 6AOKOVTOUXTA
aVTAV Kai ai Qucial avtdv Ecovtal dekTai £ML TOD
QuoLaeTNPIOV LoV’ 6 YipP OIKGG OV OTKOG TIPOGEVXT|S

KAnOnostal maow toig £€Bveouy,



(Brenton) 1 will bring them to my holy mountain, and gladden
them in my house of prayer: their whole-burnt-offerings and
their sacrifices shall be acceptable upon mine altar; for my house

shall be called a house of prayer for all nations,
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3588 T-NSM 3450 P-1GS

o ouco¢ house 3624 N-NSM

pov My owkog the

3624 N-NSM 4335 N-GSF

house mpoogvyng of prayer KAnOnostat
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shall be calle VUELG Ye

t 846 BLASM 4160 V-AAI-2P

QUTOV i emomoate have made CTALOV

a den 4693 N-ASN 7\1]0"((1)\) Of thieves. 3027 N-GPM

(KJV) And said unto them, It is written, My house shall be called

the house of prayer; but ye have made it a den of thieves.
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(KJV) Even them will | bring to my holy mountain, and make
them joyful in my house of prayer: their burnt offerings and their
sacrifices accepted upon mine altar; for mine house

shall be called an house of prayer for all people.



(LXX) eicdEmw avtovg €i¢ TO 6pog TO dyLév pov Kai eV PPAVD
QVTOVG £V TGO OTK® Ti|G TPOGEVYXI|G LOV" TH 6AOKOVTOUXTA
aVTOV Kai ai Buciot avTtdV Eoovtal dektal Emi TOY
QuoLaeTNPIOV HOV' 6 YiP OIKOG MOV OTKOG TIPOGEVXH|S
KANOnoeTal maowv Toig £Bveoy,

(Brenton) 1 will bring them to my holy mountain, and gladden
them in my house of prayer: their whole—burnt-offerings and

their sacrifices shall be acceptable upon mine altar; for my house

shall be called a house of prayer for all nations,
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d 2564 V-FPI-3S I 3956 A-DPN 3588 T-DPN

shall be calle maow of al TOLG
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(KJV) And he taught, saying unto them, Is it not written, My
house shall be called of all nations the house of prayer? but ye

have made it a den of thieves.
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(KJV) Even them will | bring to my holy mountain, and make
them joyful in my house of prayer: their burnt offerings and their
sacrifices accepted upon mine altar; for mine house
shall be called an house of prayer for all people.

(LXX) eicd&mw avTovg £i¢ TO 6pOG TO dyLOV HOV Kl EVPPAVD

QVTOVG £V TO OIK® TG TPOGEVYXi|G LoV TH OAOKQVTOUXTA
QVTAOV Kai ai Quoiar avtdv £écovtal dektai £mi TOD
OuclacTnpiov HoV' 6 Yup 0IKOG MOV 0IKOG TIPOGEVYRS

KAnOnostal maow toig £€Bveouy,

(Brenton) 1 will bring them to my holy mountain, and gladden

them in my house of prayer: their whole—burnt-offerings and



their sacrifices shall be acceptable upon mine altar; for my house

shall be called a house of prayer for all nations,
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(KJV) Saying unto them, It is written, My house is the house of

prayer: but ye have made it a den of thieves.
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(KJV) not this the fast that | have chosen? to loose the bands

of wickedness, to undo the heavy burdens, and to let the

oppressed go free, and that ye break every yoke?



(LXX) ovxi TowavTnV vnoteiav éym £EeAsgapnv, AfyeL kvpLog,
GAAd ADE TAvTA 6VVEEGHOV d8IKiaGg, SLdAve oTpayyaAlag

Buxiwv cvvaldaypdtwv, anécteAde TeBpavopivoug v

a@éoel Kai mdocav cvyypa@nv ddikov ditdoma

(Brenton) | have not chosen such a fast, saith the Lord; but do
thou loose every burden of iniquity, do thou untie the knots of
hard bargains, set the bruised free, and cancel every unjust

account.
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1722 PREP 859 N-DSF

a@eoel liberty.

(KJV) The Spirit of the Lord /s upon me, because he hath
anointed me to preach the gospel to the poor; he hath sent me to
heal the brokenhearted, to preach deliverance to the captives,
and recovering of sight to the blind, to set at liberty them that are

bruised,
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H5921 upon H3069 GOD H136 of the Lord H7307 The Spirit

oy 7 1T mn Isa 61:1

H853 H3068 the LORD H4886 hath anointed ... H3282 me; because

IR aab nwn e

H7971 he hath sent H6035 unto the meek;

ANy H1319 me to preach good tidings

3T "ab

H3820 the brokenhearted,=17 H7665 the brokenhearted,,ﬂ:,“?:]7 H2280 me to bind uPW:ﬂ‘?
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Isa 61:1 The Spirit of the Lord GOD /s upon me; because the

LORD hath anointed me to preach good tidings unto the meek;

he hath sent me to bind up the brokenhearted, to proclaim liberty

to the captives, and the opening of the prison to them that are

bound;
Isa 61:2 To proclaim the acceptable year of the LORD, and the

day of vengeance of our God; to comfort all that mourn;

Isa 61:1 Ivedpa kKvpiov ¢’ Eué, oV £IVEKEV EXPLOEY pE!
gvayyeAdicacBal MTw)0i¢ AMECTAAKEV HE, laoacOatl Tovg
CUVTETPLUUEVOVG TH) Kapdia, knpigal aiypailontolg a@eoLv
Kol TVQAOTG avaBAieyv,

Isa 61:2 kaléoar EviaLTOV KUPIov SEKTOV Kai Nuépav

aVTATO0d00EWC, TTapakarécal TGvVTag Tovg tevhovvrag,



Isa 61:1 The Spirit of the Lord is upon me, because he has
anointed me; he has sent me to preach glad tidings to the poor,
to heal the broken in heart, to proclaim liberty to the captives,

and recovery of sight to the blind;

Isa 61:2 to declare the acceptable year of the Lord, and the day

of recompence; to comfort all that mourn;
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Luk 4:19 knpvuvéar To preac EVIQUVTOV Yyear

xvpov of the Lord ¥2NCM §eyxroy the acceptable. '8¢ A4

Luk 4:18 The Spirit of the Lord /s upon me, because he hath
anointed me to preach the gospel to the poor; he hath sent me to
heal the brokenhearted, to preach deliverance to the captives,

and recovering of sight to the blind, to set at liberty them that are

bruised,

Luk 4:19 To preach the acceptable year of the Lord.
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(KJV) Behold, the LORD hath proclaimed unto the end of the
world, Say ye to the daughter of Zion, Behold, thy salvation
cometh; behold, his reward /s with him, and his work before him.
(LXX) 180V yap k¥pLog ¢moinoev akovoTov £wg £0XATOV TH|G

vii§ Eimate i) Ouyatpl Zwwv 1800 ool 6 cwTip mapayivetal

EXwvV TOV ¢auTtod polov Kai To £pyov mPo TTPOCAOTIOV AVTOD.
(Brenton) For behold, the Lord has proclaimed to the end of the
earth, say ye to the daughter of Sion, Behold, thy Saviour has

come to thee, having his reward and his work before his face.
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OuyatpL daughter olwv of Zion, #622N"PRl 5§41 Behold

2400 V-2AAM-28 o 3588 T-NSM 935 N-NSM 4675 P-

Baowevg king oov thy

4671 P-2DS

265 gpxetan cometh 2994V PNT3S G4 unto thee TPAVC

meek 4239 A-NSM L and 2532 CONJ 1910 V-RAP-NSM

KX emPBePnkwg sitting

1909 PREP 3688 N-ASF d 2532 CONJ

ETIL UpON OVOovV an ass Kot an TIWAOV
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a col viov the foa vmoduywov of an ass.
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(KJV) Tell ye the daughter of Sion, Behold, thy King cometh
unto thee, meek, and sitting upon an ass, and a colt the foal of

an ass.
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H7592 of asked’bxw H3808 nml’“’?’? H1875 | am sought,‘nwﬂ?: Isa 651

HS559 | Said”nﬂﬂx H1245 of Sotht’:WP: H3808 me not:‘gq,]7 H4672 | am found’nxxh:

H7121 H2005

Nﬁp H3808 was nOth H1471 a nation”; H413 me, untobs HZOOS’Hﬂ S33
H8034 by my name.,,nwn called
H3117 myo H3605 allb: H3027 my hands,_r, H6566 | have spread °”t’.'n'wﬂb Isa 652

H1980 which n,:;;nn H5637 a rebellious_H’° H5971 people,ny H413 untobs the day

H310 after, H2896 good, H3808 notx17 H1870 in a way walketh

it a1 777

H4284 their own thoughts;:nn,nnwnn



Isa 65:1 | am sought of them that asked not for me; | am found
of them that sought me not: | said, Behold me, behold me, unto
a nation was not called by my name.

Isa 65:2 | have spread out my hands all the day unto a
rebellious people, which walketh in a way not good,

after their own thoughts;

Isa 65:1 'Ep@avig éyevounyv toig éue un {nrtovowv, vpébnv
TOIG ¢ug pn| énepwTdoy' ima 1800 ipt, T £0vel of ovkK
éKdAgcav pov tTo dvopa.

Isa 65:2 &Eemétaoca TaG XEIPAG pov 6AnV TV Nuépav mPog
Aaov amel@odvTa Kol GVTIASYOVTA, Ol OVK émopevBnoav 08®
aAnOuwi}, GAL’ oTicw TAOV AUAPTLOV AVTOV.

Isa 65:1 | became manifest to them that asked not for me; | was
found of them that sought me not: | said, Behold, | am here, to a

nation, who called not on my name.



Isa 65:2 | have stretched forth my hands all day to a disobedient
and gainsaying people, to them that walked in a way that was not

good, but after their sins.
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